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Valentina Solovar, University of Khanty-Mansiisk,
Russia (native speaker of Khanty);

Klavdiya Afanasyeva, University of Khanty-Mansiisk,
Russia (native speaker of Mansi);

Nadezhda Lukina, University of Tomsk, Russia (Khanty
ethnography);

Natalya Koshkaryova, Research Institute of Philology,
the Siberian branch of the Russian Academy of
Sciences, Novosibirsk, Russia (Khanty).



Cooperating Researchers

* Ass. Prof. Dr. Marta Csepregi
(Surgut Khanty / Budapest)
« Zsofia Kovats MA
(PhD student, Khanty / Munich)
« Sachiko Sosa MA
(PhD student, Khanty / Helsinki)
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Sociolinguistic Situation

Both languages are highly endangered,;

Mansi: only the Northern dialect survives, the
percentage of native speakers is under 20% (out
of ca. 8000 ethnic Mansi);

Khanty has a better percentage of native
speakers (about 30% out of ca. 22.000), and
some better preserved dialects, but the Southern
dialects are already lost;

In most Ob-Ugric speaker communities,
transmission of the language to the younger
generations has ceased.



Metalinguistic Situation

Both languages are underdescribed in terms of
modern linguistics;

some descriptions, material collections, case
studies etc. have appeared in different countries,
using different transcriptions and different
metalanguages (Finnish, Russian or Hungarian);

hardly accessible to linguists outside the field of

Finno-Ugric Studies;

different traditions of Ob-Ugric studies in

Hungary (the Ob-Ugric languages are the

closest relatives of Hungarian within the Finno-

ngic_family), in Finland, in Germany and in
ussia.



Aims of the Project:

* To provide innovative descriptive online
resource materials on two related Ob-
Ugric languages Khanty (Ostyak) and
Mansi (Vogul) and Ob-Ugric studies;

* To conduct a modern linguistic analysis of
these languages.



Planned Resource Structure

|.  Linguistic part
1. Text corpus (data bank)
2. e-Dictionaries
3. e-Grammars & manuals

Il.  Encyclopedic part
1. Ob-Ugric bibliography (data bank)
2. e-Library
3. Fieldwork archive
4. Information on prominent researchers



Text Corpus

* Four dialects selected:
— Northern Mansi
— Eastern (Konda) Mansi
— Kazym Khanty
— Surgut Khanty

* Four separate text corpora, texts fully glossed
and translated into two languages (English and
Russian), organized as a searchable data bank



The text corpus should include:

 texts already published in different sources, in different
transcriptions, with translation in different languages: the
re-working of major old publications (Munkacsi, Kalman,
Kannisto - Liimola for Mansi, Paasonen, Reguly - Papay,
Steinitz for Khanty);

* unpublished texts from archives (edition and analysis of
a large amount of fieldwork manuscripts of Cernetsov
and Steinitz);

 fieldwork of project participants.



Dictionaries

 Bilingual dictionaries for each of the four dialects
— based on the lexicon of the text corpus
(concordance function), complemented with
lexical material published in other sources;

 Two general dictionaries:
— Thesaurus
— Etymological dictionary of Ob-Ugric languages

« Supplement: the digitalized Munkacsi - Kalman
dictionary (Hungarian team)



Grammars

Sets of paradigms with commentaries for all
four text corpora (concordance function);

Full grammatical description for Mansi;

In-depth description of information structuring
strategies in Northern and Konda Mansi and
Surgut Khanty (passive, differential object
marking, dative shift, object agreement);

In-depth analysis of Ob-Ugrian evidentials and
miratives.



Problems and Questions

 graphic

unification: all the sources use

different transcription systems that must
be analyzed contrastively; the texts must
be rendered in a unified phonemic form;

e FUT or

e termino
Finno-U

PA??

ogy; terminological traditions of
gric studies vs. modern linguistic

termino

ogy
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Ludwig-Maximilian-University of Munich
Department of Finno-Ugric and Uralic Studies



Participants:

Prof.Dr. Elena Skribnik

(project leader)

PD Dr. Anna Widmer
(coordinator, etymol. dictionary, Khanty, Mansi)
Veronika Mock MA
(thesaurus, Khanty, Mansi)

Eva Schmidt MA, Susanne Stegmayr MA
(computer linguists)

Marianne Zehetmaier, Daniela Roll
(students, technical support)



Tasks of the Munich Team

General coordination
Etymological dictionary and thesaurus

Chernetsov archives, in cooperation with
the Hungarian team

Work on the Northern Mansi corpus,
together with Austrian and Hungarian
teams

Northern Mansi grammar and manual
Planning and maintenance of the website



LUDWIG- BETTER ANALYSES BASED ON ENDANGERED LANGUAGES
MAXIMILIANS- :

UNIVERSITAT - : '
MUNCHEN VIENNA : D HELSINKI N_.UII'-.IICH

‘I

Index | Sitemap | LMU-S5tartseite : Login

| L

CORPUS Elena Skribnik

DATENBANK Prn]ekthgschreuhung | . 1

- Die obugrischen Sprachen in Nordwest-Sibirien sind vom Aussterben bedroht. 1989 gab es nur noch 3.000
INTERN Muttersprachler flr das Mansische und etwa 13.000 fur das Chantische. Die EU fordert jetzt durch die European
- GScience Foundation das Projekt ,0b-Ugric languages: conceptual structures, lexicon, constructions, categories”
LINKS am Institut fir Finnougristik/Uralistik an der LMU. Das Projekt hat sich zum Ziel gesetzt, die beiden obugrischen

Sprachen méglichst umfassend digital zu katalogisieren und zu dokumentieren.

Die Forscherinnen und Forscher wollen unterschiedliche Internet-Ressourcen erstellen. So planen sie etwa eine
Datenbank zu schaffen, die Textkorpora in je zwei Dialekten der beiden obugrischen Sprachen Chantisch und
Mansisch umfasst. Damit sollen rare Texte, Archiv- und Feldforschungsmaterial in Bilddatei-Form, in
vereinheitlichter phonologisierter Transkription, mit Glossierung und Ubersetzung der Offentlichkeit zugénglich
gemacht werden. Zudem sind Wdrterblicher geplant, und ein Thesaurus mit multimedial aufgearbeiteten
ethnologischen Materialien soll ebenso zusammengestellt werden wie ein etymologisches Worterbuch und eine
moderne Beschreibung der Grammatik der betreffenden Dialekte. Alle Bereiche des Projekts werden durch eine
Konkordanz verknipft. Auch eine Bibliographie von Primar- und Sekundarliteratur, iberwiegend im Volltext, ist in
Planung. Ziel ist es, alle derzeit erhaltlichen wissenschaftlichen Daten und die eigene Forschung zu den beiden
obugrischen Sprachen systematisch aufgearbeitet der Offentlichkeit zur Verfiigung zu stellen.

Das Projekt gehdrt zu einem von flnf Projekten, die im ,European Collaborative Research™-Programm
~EUroBABEL" ausgewzhlt wurden (BABEL steht fir ,Better Analyses Based on Endangered Languages). Die

http://babel.gwi.uni-muenchen.de/
(site under construction)
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Department of European
and Comparative Literature
and Language Studies

Subdepartment: Finno-Ugrian
Studies



Project Participants:

Univ.-Prof. Dr. Johanna Laakso
Johanna.laakso@univie.ac.at
ao. Univ.-Prof. Dr. Timothy Riese
timothy.riese@univie.ac.at
Mag. Gabor Fonyad (Ph.D. student)



Tasks of the Viennese Team:

1. Adaptation of Learning Materials
(Mansi) for International Access

2. Digitalized Version of Bernat
Munkacsi’s Mansi Text Collection
(in cooperation with the Hungarian
team)



|. Adaptation of Learning Materials
(Mansi) for International Access

e Lack of resources for those interested in the
Mansi language
Two valuable manuals:

1. BanaHguH, A. H.: Camoy4yumernsb
MaHcuuckoeo si3bika. Leningrad, 1960, 241
[Balandin, A. N.: Manual of the Mansi Language]
2. CKpubHuUK, E. K. - AdbaHacbeBa, K. B.:
lpakmu4eckuu Kypc MaHcuucko20 si3bika I-ll.
Khanty-Mansijsk, 2007, 144 + 150

[Skribnik, E. K. - Afanasjeva, K. V.: Practical Course
of the Mansi Language I-ll]



Advantages of these Learning
Materials:

* Textbooks in the modern sense:
presentation of the grammarr,
texts, vocabulary, exercises

Disadvantages of these Learning
Materials:

o written in Russian
* unavailability



Task of the Viennese Team:

1. Translate the learning
materials into English

2. Adapt and restructure
Balandin’s book

3. Make the books accessible
internationally online



ll. Digitalized Version of Bernat Munkacsi's
Collection of Mansi Folklore Texts
(in cooperation with the Hungarian team)

 Bernat Munkacsi: 1860-1937, Siberian
expedition in 1888—-1889, collected a
great amount of Mansi folklore texts from
all the major dialects

> Vogul népkoltesi gyijtemeny I-1V,
Budapest, 1892-1896 [Vogul Folklore
Collection]

* Mansi texts with Hungarian translation



Munkacsi,
Bernat: Vogul
népkoltési
gylijtemény II:

19

2. A hét javorbika bore irhajabdl késziilt ruhat viselo oreg Gcsikéjének
Ajisz-istennek regeképpen elmondott hoséneke.

Sat-yar=sqw-sarifi-tarl-ajka apyda, Ajdis-tarem
mojte lawem ternin éryd.

1. Sat-yar-saw-sarini-ta’il-gikda ali. apiris ansi, yatel ali : kwon
at tardtitd ; jold yuji: sat yar-saw sariii ta’ild kemplita-kiwérne
putiti tdarm yujeptitd, toy ti jdnmeéltitd. toy janmeltemdt-yalt akw’-
mat-ért apiris ngmsi: cam eryém-ke eld minnuww, am maojtém-ke éld
minnuw : akim-ajkd jol voss qjnuwe mont!/» an akit-ajkd ulmel
gjilmatwes. tv kumte an apiris sat yar-saw sarini ta’tl kemplinel la’l”
tit-nupél jolil lewetaytes, kwond kwales, sunsiti : yard paul @lndtd,
yard us alndtd. elal kwoss sunsi : nankét lule’it. ti lules, ti lules, posti-

1. Kl egy hét javorbika bérének irhdjabol készult rubdt visel
oreg. Van egy oOcsikéje. Ha nappal van: 'a szabadra] ki nem
ereszti; ha lefekszik: hét jdvorbika bérének irhajabol készult,
rubdja szarnyiaba, a keble folé fekteti, Ggy neveli. A mwint gy neveli
egyszer csak az dcsike gondolja: ha az én énekem tovabb folytatod-



Task of the Viennese Team,
together with the Hungarian Team:

1. Digitalize the texts

2. Provide a morphological
analysis
3. Provide an English translation

4. Make the texts accessible
internationally online



\inf Munkacst 1896: 173
ts | N’al at’im, jaut at’im, ak™-muas pul’ty sak™atimet.

\ix N’al at'im, jaut at’im, ak™“-mus

ymb |n'al atim jaut at'im ak"-mus

\mp |n'al atim jowt at’'im ak™-mus
Sentence™ |” _ . |

\gr cTpeNa OTCVCTOBaTh JVK  OTCVCTOBaTh BeCh

anaIyS|S \ge |arrow there.is.no bow there.is.no evervthing

with ‘oo |Pfel esgbtnicht Bogen es.gibtnicht alles
\ps ady neg pred fn neg pred pron

Toolbox
i |pul’ly sak™atimet.
ymb | puliy  sak™at -ime -t
ymp |pully  sak™at -ima -t
\gr HAKyCKH  pa3dure  -PASS.NARRPST -3PL
\ge |asunder break -PASS.NARR.PST -3PL
\gg |ausemander zerbrechen -PASS NARR.PST -3PL
\ps |v.pref v -v.voice -v.pn
\fr VvKOB HeTY, CTpe. HeTY, BCe pa3duIn.
\ft There are no arrows, there are no bows, evervthing has been broken.

\fg Es gibt keine Pfeile. es gibt keine Bogen, alles wurde zerbrochen.
(http://www.univie.ac.at/negation/ )
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Ob-BABEL in Helsinki

University of Helsinki, Department of
Finnish, Finno-Ugric and Nordic studies

Prof. Ulla-Maija Kulonen
ulla-maija.kulonen@helsinki.fi



Research Focus Area
Faculty of Arts 2010-2012

Research on linguistic and cultural
diversity

Conversation analysis and interactional
linguistics

Corpus linguistics and language
technology

Ob-BABEL contributing to # 1 and # 3



Projects of The Finnish Team

» Text corpora of Eastern Mansi

* e-grammar and thesaurus of Eastern
Mansi

* In-depth description of information
structuring strategies in Eastern Mansi
(passive, differential object marking, dative
shift, object agreement)



Text Corpora of Eastern Mansi

+ Ulla-Maija Kulonen, Petri Tapio
Heikkonen

* Newly transcribed Konda texts from A.
Kannisto: Wogulische Volksdichtung

» glossed and translated into English



E-grammar of Eastern Mansi

* Ulla-Maija Kulonen, Hanna Westerlund,
Petri Tapio Heikkonen

* based on Kulonen: [tamansin kielioppi
[Eastern Mansi grammar] (2007),
published and currently available in
Finnish

* To be modified and translated into English



DOM in Eastern Mansi

* PhD thesis by M.A. Susanna Virtanen,
supervised by Ulla-Maija Kulonen

» to be published as an e-thesis at the
University of Helsinki

* will contribute to the in-depth grammatical
description of information structure in
Mansi



Ob-Ugric Languages:
IP HUNGARY —

08-EuroBABEL-OP-015/ HSRF 62777

Marianne Bakro-Nagy
bakro@nytud.hu



Participants

Project Leader
Marianne Bakré-Nagy

Research Institute for Linguistics University of Szeged
Hungarian Academy of Sciences
Department of Finno-Ugric Studies
Department of Finno-Ugric Studies
and Historical Linguistics

S TLAR

Katalin Sip6cz PhD
Maria Sipos PhD (Mansi language)
(Khanty language)
Bernadett Bir6
Attila Novak (Mansi language)
(informatics)

student assistants



Tasks
of the Hungarian Team

1. In cooperation
2. individually



In cooperation
with the Munich team

Ob-Ugric Etymological Dictionary

. phonological, lexical and etymological
contribution

. unpublished (manuscript) material of
the Uralisches Etymologisches
Worterbuch

Rédei Karoly chief ed. 1986—1991
Uralisches etymologisches Worterbuch I-lIl.
Budapest-Harrassowitz.



In cooperation
with the Vienna team

Digitalized version of Bernat
Munkacsi’s Mansi texts

To be defined by the Vienna team

Munkacsi, Bernat 1892-1896
Vogul népkoltési gydjtemeény I-IV.

Budapest



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary

WOGULISCHES
WORTERBUCH

GESAMMELT VON

BERNAT MUNKACSI

BELA KALMAN



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary

Aims

* digital facsimile page images
* machine-searchable text

» connecting the lemmata of the dictionary
to digitalized text corpora



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary

Bernat Munkacsi
1860-1937

fieldwork: 1888-1889
material for a dictionary

selection of the
headwords

Hungarian and/or
Russian
translations/equivalents



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary

Béla Kalman
1913-1997

collection of
corresponding lexical data
from Munkacsi’'s texts
(doubling the quantity of
the original material)

writing the dictionary
entries

translation into German

reference to the origin of
the headword
(borrowings)

compilation of the
dictionary



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary

* As it was published ca. 100 years after the
material was collected, it can be
considered as the only historical-
dialectological dictionary of the Mansi
language,

* 950 pages

» data from the Northern, Western, Eastern
and Southern dialects and subdialects



Individual Task
1. Digitalized Mansi Dictionary

First steps
* Scanning the original version

* OCR [=Optical Character Recognition]
program

* Checking Hungarian, German and
Russian language data

» Correcting Mansi data manually if needed



dk

aksiréy

lém ~ jel-vijlém ich ziume das Pferd ab; lum
djwdnél mayilém ~ méayém ich zdume mein
Pferd auf. - N /i-a., LM lu-4. id. — N a.-
kwalp gyepléd | Zigel. — LM kerén-d. zabla
| Zaum, Trense

ajwantilawé N felkantaroztatik | aufge-
zdumt werden
e dk ( ~ dk ~ dki) T nem; nincs | nein; es
gibt nicht: 3k! dm nownmi il i tdrti-lém nein,
ich lasse dich nicht frei; df khan tieimi! — ik,
4 khéneléem berithre das nicht! - nein, ich
beriihre es nicht; d@m jortlém miren, dl'i Gk?
kommst du mit mir oder nicht? teu jant,
inté-m Gk? kommt er oder nicht? 1 khdtel
Saurdnten-li, dli ak? - ik, G Sdurdntem mahst
du heute oder nicht? — nein, ich méhe nicht;
G-ndr dk es gibt nichts; tit'i khundl' kit'dntiu?
khansantné-nél? — Gki wie heiit das, kh.-n.?
— nein

dy-khdn soha | nie. — dy-khdn ~ Gyx-khan
senki | niemand: dy-khdn thkem dls tut’ nie-
mand war dort. — gk-ridr semmi | nichts:
Gk-n. Gk es gibt nichts. — dy-rgyor id. ~ Cf.
a,dl

ak s. akw

ak s. aki
o dkdj ~ akaj LM ejnye, sxait | hei, oh
(<russ.): d., khul, dm jel-jérildslém! hei,
zum Teufel, ich habe es vergessen! 4., potér
orokhwé djuy! ei, wie flink ist er dabei,
Branntwein zu trinken!
o akar ~ akari[akar] N, LM akan ~ akén
baba | Puppe (<syrj.): LM wiis-odj akdrél
Jdnnenti das Méadchen spielt mit der Puppe.
- N sam-a. szembogar, pupilla | Augenstern,
Pupille
e agapi P Agafija (n6i név | Frauenname)
(<russ.) - Cf. kapje

akar s. akér
e akél!' N, LM odkél, P kél' 1. kegyes,
részvevd, szanakozo, derék 2. részvét, szana-
lom | 1. fromm, Mitleid habend, brav 2.
Mitleid: N 4. ndmtpd né eine fromm gesinnte
Frau; LM od. ndmitpd khdls ein gutherziger
Mensch

dkél'md N, K odkél'ém (N) szanakozva;
(K) kegy, irgalom, joindulat | (N) mitlei-
dend, teilnehmend; (K) Gnade, Gutgesinnt-
heit: N 4. taw nipéld sunsi er schaut mitleidig
auf thn

odkél'émli K irgalmaz, megkonyoriil |
begnadigen, sich erbarmen: odném odkél'em-
ldlén! erbarme dich meiner! rorémsiskwen
odkél'emlausém Gott erbarmte sich meiner

odkélmin K kegyes, kegyelmes | gnidig

Gkeél'in-khar P részvevo | Mitleid habend
o akér [akar] N, LM odkeér ~ dker, P K
odkér kis hazi kutya | kleiner Haushund. —
LM od.-odmp ~ kwil-od.1d. - LM khdr-oa.
kankutya | ménnlicher Hund. - néwé-od.
szuka | Hiindin. - lipi-od. kis rénterelé ku-
tya | kleiner Hund zum Treiben der Rentiere

aki 1d.] N, LM dke ~ dke, LU P ak,
K gké ~ dk (N) 1. nagybacsi (az apa 6ccse
és az anya batyja) 2. sogor (a férj batyja) 3.
idGsebb férfi; (LM) nagybdcsi, apds, nagy-
pa (LU) a férj batyja (P) az apa fiutestvére;
K) a férj apja és batyja | (N) 1. Onkel
Gingerer Bruder des Vaters und élterer Bru-
der der Mutter) 2. Schwager (dlterer Bruder
des Gatten) 3. ein dlterer Mann (LM) Onkel,
Schwiegervater, Groflvater (LU) dlterer
Bruder des Gatten; (P) Bruder des Vaters;
K) Vater und dlterer Bruder des Gatten: N
am dsné ayim-piyémne kankém akijiv lawawé
mein jiingerer Bruder wird von meinen Kin-
dern aki genannt; am akim am $anim jani
jai’-plyd mein aki ist der dltere Bruder mei-
ner Mutter
Gk-ansuy LM P apés | Schwiegervater. —
P Gkém-a. medve (a ndk beszédében) | Biir
von den Frauen so genannt). — N akim-
35 ~ a.-djkd [akim &jka) bacsikam | Onkel.
- LM dkdm-odkwdm nagybacsim és nagyné-
ném | mein -Onkel und meine Tante. —
oankw-dkdt anyam fivérei | die Briider mei-
ner Mutter
@kérés LM nagybécsi | Onkel
Shi s akow )

e akitin N tényleg, valoban | wahrlich: am
nanén a. érptilém ich liebe dich wirklich;
a. rott dsém ich bin wahrlich ruhig

e agsinja P Aksinja (néi név | Frauenna-
me) (<russ.)

o akSiréy ~ odkSiry ~ odksiriy LM, LU
aysSirex ~ aySeriy, P odkwsikér ~ odkwsirki
pok | Spinne: LM od. khulp mdyti die Spinne
webt eine Spinnwebe; a. num-podl jel-
tartayts die Spinne laBt sich von oben herab.




e A R e i e i i e

e aki [id.] N, LM dke ~ dke, LU P dk,
K aké ~ ak (N) 1. nagybacsi (az apa dccse
¢és az anya batyja) 2. soégor (a férj batyja) 3.
idOsebb ferfi; (LM) nagybacsi, apds, nagy-
apa (LU) a férj batyja (P) az apa fiutestvére;
(K) a fér) apja és batyja | (N) 1. Onkel
(Jungerer Bruder des Vaters und alterer Bru-
der der Mutter) 2. Schwager (alterer Bruder
des Gatten) 3. ein dlterer Mann (LM) Onkel,
Schwiegervater, GroBvater (LU) alterer
Bruder des Gatten; (P) Bruder des Vaters;
(K) Vater und alterer Bruder des Gatten: N
am asné ayim-piyémne kankém akijiv lawawé
mein jungerer Bruder wird von meinen Kin-
dern aki genannt; am akim am sanim jdani’
jar-piyd mein aki ist der dltere Bruder mei-
ner Mutter

dk-ansuy LM P apds | Schwiegervater. —
P dkém-a. medve (a nd6k beszédében) | Bir
(von den Frauen so genannt). — N akim-
as ~ a.-gjkd [akim ojka) bacsikam | Onkel.
— LM dkdm-odkwdm nagybacsim €s nagyné-
ném | mein Onkel und meine Tante. —
odnkw-dkdt anyam fivérei | die Briidder mei-
ner Mutter

dkeérées LM nagybacsi | Onkel

aki s. akw "
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e aki[id] N, LM aké ~ ike, LU P dk,
K aké ~ ak (N) 1. nagybdacsi (az apa 6ccse
¢s az anya batyja) 2. sogor (a férj batyja) 3.
idOsebb férfi; (LM) nagybacsi, apos, nagy-
apa (LU) a férj batyja (P) az apa fiutestvére;
(K) a férj apja és batyja | (N) 1. Onkel
(Jungerer Bruder des Vaters und alterer Bru-
der der Mutter) 2. Schwager (alterer Bruder
des Gatten) 3. ein dlterer Mann (LM) Onkel,
Schwiegervater, Grofvater (LU) alterer
Bruder des Gatten; (P) Bruder des Vaters;
(K) Vater und dlterer Bruder des Gatten: N
\am asné dyim-piyémne kankém akiji? lawawé |
mein jungerer Bruder wird von meinen Kin-
dern aki genannt; am akim am sanim jani/
Jair-piyd mein aki ist der altere Bruder mei-
ner Mutter

ak-ansuy LM P apos | Schwiegervater. —
P dkém-a. medve (a nok beszédében) | Bir
(von den Frauen so genannt). — N akim-
as ~ a.-gjkd [akim djka) bacsikam | Onkel.
— LM dkdm-odkwdm nagybacsim €s nagyné-
ném | mein Onkel und meine Tante. —
odnkw-akdt anyam fivérei | die Briider mei-
ner Mutter

dkérés LM nagybacsi | Onkel

aki s. akw

<ma>aki [id.] N, LM <ma>a ké ~
<ma>ake, LU P <ma>3 -k, K <ma>aké ~
<ma>a k (N)]I. nagybaCS| (az apa dccse és az
anya batyja) 2. soégor (a férj batyja) 3. id6sebb
férfl; (LM) nagybacsi, apos, nagyapa (LU) a férj
batyja (P) az apa fiutestvére; (K) a férj apja és
batyja | (N) I. Onkel (jungerer Bruder des Vaters
und alterer Bruder der Mutter) 2. Schwager
(alterer Bruder des Gatten) 3. ein alterer Mann
(LM) Onkel, Schwiegervater, GroRvater (LU)
alterer Bruder des Gatten; (P) Bruder des
Vaters; (K) Vater und alterer Bruder des Gatten:
N <ma>am <ma>a s$né <ma>ayim-pT yémne
<ma>kankém <ma>aknj” <ma>lawawe mein
jungerer Bruder wird von meinen Kindern
<ma>aki genannt; <ma>am <ma>akim <ma>am
<ma>sanim <ma=>jani - <ma>jaj -pT ya mein
<ma>aki ist der altere Bruder meiner Mutter

<ma>ak-ansuyx LM P apds |
Schwiegervater. -P <ma>akém-a. medve (a n6k
beszédeben) | Bar (von den Frauen so
genannt). -- N <ma>akimas ~ <ma>a.-a jka
<ma>[akim <ma>0jka] bacsikam | Onkel. -- LM
<ma>akam-oakwam nagybacsim és
nagynéném | mein Onkel und meine Tante.
<ma>-oankw-akaj anyam flvérei | die Brider
meiner Mutter

<ma>a kérés LM nagybacsi | Onkel

<ma>aki s. <ma>akw



‘mein jungerer Bruder wird von
meinen Kindern aki genannt

F O * - e - e . .o — N
am asné ayim-piryéemne kankem akiji? lawawé

\\\\

<ma>am <ma=>a $né <ma>ayim-pI yémne
<ma>kankém <ma>akn]” <ma>lawawe



Individual Project
2. Digitalized Version of
V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Valeriy Nikolaevich Chernetsov (1905 -1970)

information on the archive

N. V. Lukina
Béla Kalman
Eva Schmidt
Elena Skribnik
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Individual Task
2. Digitalized Version of
V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Preliminaries:

Institute of Ethnology

Research Institute for ungarian Academy

: o of Sciences
Linguistics
Russian Academy of 2002
Sciences
Research Institute for
1979-1980 Linguistics
Hungarian Academy
of Sciences

University of Tomsk



Individual Task
2. Digitalized Version of
V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Manuscript:
pages: ca. 341 (A/5)
words: cca. 32 400
Transcriptions (typewritten by Eva Schmidt):
pages: cca. 293
words: cca. 27 840

Translations:

Russian: selected texts translated by V. N. Chernetsov and published
by N.V.Lukina

Hungarian: by E. Schmidt
German: unknown

Notes:

linguistic and ethnographic notes by Eva Schmidt for one part of the
transcribed material with short summaries; contents and short
summaries of four journals by Elena Skribnik



Individual Task
2. Digitalized Version of
V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Language of the archive:
Northern Mansi dialect
Ob and Sosva subdialects

Sites and the date of the fieldwork, and the
names of the native speakers were
iIndicated for each text by V. N.
Chernetsov



Individual Task
2. Digitalized Version of
V. N. Chernetsov’s Mansi texts

Genres of the texts
mythical legends
tales
riddles
Russian tales in Mansi language



Individual Task
2. Digitalized Version of

V. N. Chernetsov’s Mansi texts
Aims:

« systematic philological survey of the archive (original
manuscripts, transcriptions, translations, notes, etc.)

 digitalization
— scanned version of the original manuscript
— digitalization of the transcribed texts

« summaries for all texts in English

 selected texts for the databank (complete glossing,
complete translation in two languages)



Individual Task
3. Conditional Constructions in Ob-Ugric

Aims

I. Database of Ob-Ugric conditional
constructions

ii. Typological description of Khanty and
Mansi conditional constructions with

special reference to topic and focus
position



Thank you!
Pumasipal!



